
APPENDIX I 
LISTING OF HMONGIC DIALECTS AND MAP 

This appendix lists the ethnonym, if known, and location of all the FWHm dialects and 
Hmongic dialects beyond FWHm referred to in this article. Bibliographical sources are shown 
in square brackets. Linguistic affiliation, in the case of dialects beyond FWHm, is shown in 
curled brackets. The list is followed by a map showing the location of each dialect. 
 Most of the published sources in IPA have been re-phonemicised or re-transcribed to 
varying extent. All orthographic sources have been transcribed in IPA using the phonetic 
values specified in the source, or those of a suitable dialect whose phonetic values are known. 
Several sources, such as Wang’s (1994) reconstruction of PHm, contain material from many 
dialects. As an aid to the reader, the label used to identify the dialect in such sources is noted 
in the bibliographic reference, for example, Wang (1994 Jiading). The phrase ‘various 
materials written in X orthography’ refers to unpublished and locally published literacy 
primers, teaching materials, leaflets, magazines, collections of folk songs, proverbs or folk 
stories and correspondence. The author feels it is unnecessary to note the bibliographic details 
of such material herein. Li, Chen & Chen (1959) is abbreviated below as LC&C, and Wang & 
Mao (1995) as W&M. 

Far-Western Hmongic Dialects 
CAOPU The A-Hmao idiolect of Mr. Long Shugang of Shuijingwan village, Caopu district, 

Anning county, Yunnan. [Author’s field notes]. 
CHUILONG The Mu dialect spoken in Chuilong district, Agong area, Zhijin county, Guizhou. 

[Author’s field notes]. 
CQDG (Chuan-Qian-Dian orthography: Guizhou). The orthographically-standard Hmong 

dialect in the area of north-west Guizhou. [Compilation of 1) Wang (1985 Dananshan, 
1994 Dananshan), W&M (Xianjin). 2) various materials written in Chuan-Qian-Dian 
orthography, including Guizhou sheng minzu yuwen etc. (1958). All transcribed with a 
consensus of the phonetic values given by Wang (1985) and those of the Hmong 
dialects of Dananshan and Xiaojichang districts, Bijie county, Guizhou, as observed by 
the author]. Note: the standard dialect represented in both orthographic and linguistic 
sources is actually a man-made construct based on a selection of phonological and 
lexico-phonemic properties from the various Hmong dialects of north-west Guizhou, 
especially those of Bijie county. A model school for the teaching of Hmong literacy 
was established in Dananshan village, Xiaoshao district (formerly Xianjin), Bijie 
county, Guizhou, which thus became the locus of the standard. However, the dialect 
spoken by the inhabitants of Dananshan, as observed by the author, differs 
phonologically from the standard. For this reason the standard dialect will not be 
referred to by the precise location-based labels Dananshan or Xianjin, which are used 
in the linguistic sources. 

CQDY (Chuan-Qian-Dian orthography: Yunnan). The standard Hmong orthography used in 
the area of south-east Yunnan. [Compilation of various materials written in Chuan-
Qian-Dian orthography, including Honghe zhou minzu yanjiusuo (1990). All 
transcribed with the phonetic values of the Hmong Sou and Mong Leng dialects 
spoken in Hongzhai village, Mengzi municipality, Yunnan, as observed by the author]. 

DASHANJIAO The Mong Bang/Mong Ljai dialect spoken in Dashanjiao village, in the south-east 
outskirts of Anshun city, Guizhou. [Liu (1990, 1991), Wang (1989 Dashanjiao)]. 

DONGDI The Mhong dialect spoken in Dongdi district, Nayong county, Guizhou. [Author’s 
field notes]. 

FENSHUI The Mong idiolect of Mr. Tao Fagui of Fenshui township, Xuyong county, Sichuan. 
[Author’s field notes]. 

HEIYU The Hmong idiolect of Miss Yang Li of Heiyu village, Jichang district, Dafang county, 
Guizhou. [Author’s field notes]. 



HMONG DAW The Hmong Daw (White Hmong) dialects spoken in Laos, Thailand, and the USA. 
[Compilation of 1) various materials written in RPA orthography, including Heimbach 
(1969), Lue and Lewis (1984), Mottin (1980 and no date). 2) Author’s field notes of 
the Hmong Daw dialect spoken in Chiangmai province, Thailand. All transcribed with 
the phonetic values of the Chiangmai dialect]. 

LONGCHANG The Hmu dialect spoken in Yingcang village, Longchang township, Zhijin county, 
Guizhou. [Xian (1997 Bai Miao yi)]. 

LUZHAI The Mong dialect spoken in Lingjiaotang village, Babao district, Dafang county, 
Guizhou (the area is known locally as Luzhai). [Author’s field notes]. 

MONG NTSUA The Mong Ntsua (Mong Njua)/Mong Leng dialects spoken in Thailand, Laos, and the 
USA. [Compilation of 1) various materials written in RPA orthography. 2) Lyman 
(1974 and 1979). All transcribed in accordance with the phonetic values given by 
Lyman]. 

MUPING The A-Hmao idiolect of Mr. Wu Xuewen, of Muping, Yiliang county, Yunnan. 
[Author’s field notes]. 

PINGSHANG The Hmong dialect spoken in Shiban village, Pingshang district, Puding county, 
Guizhou. [Luo (1987)]. Note: In Luo’s article the labial stop+palatal clusters /pj-, p™j-, 
mpj-, mp™j-/ are erroneously transcribed with lateral symbols, as ‹pl-, pl‘-, mpl-, 
mpl‘-›. Luo Xinggui has confirmed that these initials are in fact palatal, not lateral, 
clusters (personal correspondence, Guiyang, Feb 2001). 

SHIMEN The A-Hmao dialect spoken in Shimenkan village, Zhongshui area, Weining county, 
Guizhou. [Wang Deguang (1986, 1987), Wang Fushi (1958, 1994 Shimenkan), W&M 
(Shimen), Wang & Wang (1982, 1983, 1986)]. 

WAH (Western A-Hmao). The Western A-Hmao dialects spoken in the Kunming to 
Chuxiong area, Yunnan. [Compilation of 1) author’s field notes of the A-Hmao 
idiolect of Mr. Long Fuhua of Sapushan village, Wuding county, Yunnan. 2) Chuxiong 
zhou minzongju deng bian (1999). 3) various materials written in the Revised Pollard 
Script, as used in the Kunming to Chuxiong area. All transcribed with the phonetic 
values of Mr. Long Fuhua’s speech]. 

WEIXIN The Hmong Si idiolect of Mr. Xiong Zongsheng of Weixin county, Yunnan. [Author’s 
field notes]. 

WULIPING The Hmu idiolect of Mrs. Li of Wuliping village, Bijie county, Guizhou. [Author’s 
field notes]. 

XINGFA The Gha-Mu idiolect of Mr. Li Zhengzhang of Xingfa district, Hezhang county, 
Guizhou. [Author’s field notes]. 

XUYONG The Hmong~Hmo dialect spoken in Xuyong county, Sichuan. [Graham (1938)]. 
YANGLIU The Hmong idiolect of Mr. Zhu Zhengwen of Daganzhang village, Yangliu district, 

Zhenning county, Guizhou. [Author’s field notes]. 
ZHIJIN The Hmong Sa/Hmong Nzi dialect spoken in Zhijin county, Guizhou. [Yang and Yang 

(1991)]. 
ZHUCANG The Hmong idiolect of Mr. Yang Chaoyun of Zhucang district, Zhijin county, 

Guizhou. [Author’s field notes]. 

Hmongic Dialects beyond Far-Western 
BAIJIN The dialect spoken in Baijin, Huishui county, Guizhou. {Western-Huishui}. [LC&C 

(Baijin)]. 
CHANGDONG The Jiongnai dialect spoken in Longhua village, Changdong district, Jinxiu county, 

Guangxi. {outlier Hmongic}. [W&M (Changdong)]. 
FENGXIANG The Hmong dialect spoken in Fengxiang village, Chong'an district, Huangping county, 

Guizhou. {Western}. [Wang (1994 Fengxiang), W&M (Fengxiang)]. 
FUYUAN The Hmjo dialect spoken in Yejipo village, Ganba district (formerly Fuyuan), Fuquan 

county, Guizhou. {Western-Luobohe}. [Wang (1994 Yejipo), W&M (Fuyuan)]. 
GAOPO The Hmong dialect spoken in Jiading village, Gaopo district, Guiyang municipality, 

Guizhou. {Western-Huishui}. [Wang (1994 Jiading), W&M (Gaopo)]. 
GEZHENG The dialect spoken in Gezhengzhai village, Changshun county (formerly Guangshun), 

Guizhou. {Western-Guiyang}. [Kun (1976 Ke-cheng)]. Note: the rhotic segment is 
transcribed by Kun as ‹r›. Herein the symbol ‹Ó› is used. 



JIWEI The Gho-Xiong dialect spoken in Layiping village, Jiwei district, Huayuan county, 
Hunan. {Northern}. [Wang (1985 Layiping, 1994 Layiping), W&M (Jiwei)]. Note: the 
labial+rhotic clusters are transcribed as ‹pÓ-› by LC&C and Chen (1984). In Wang 
(1980, 1985, 1988, 1994) and W&M they are transcribed as ‹p†-›, but Wang (1985:8) 
notes that the phonetic value of the rhotic is actually [-Ó-]. Herein, the clusters are 
transcribed with LC&C’s original symbol. 

QIBAINONG The Bo-No dialect spoken in Longmo village, Qibainong district, Dahua county, 
Guangxi. {Bunuic}. [W&M (Qibainong)]. 

QINGYAN The Hmong dialect spoken in Baituo village, Qingyan district, Huaxi area, Guiyang 
municipality, Guizhou. {Western-Guiyang}. [Wang (1994 Baituo), W&M (Qingyan)]. 

QINGZHEN The A-Meu dialect spoken in Qingzhen county, Guizhou. {Western-Guiyang}. 
[Qingzhen xian minwei (1991)]. 

SHANGLIN The dialect spoken in Shanglin village, Jiatong district, Pingtang county, Guizhou. 
{classification within Hmongic uncertain}. [Wang (1989 Shanglin)]. 

SHIDONG The Hmu dialect spoken in Shidong district, Taijiang county, Guizhou. {Eastern}. 
[Author’s field notes]. 

SHUIWEI The Hme dialect spoken in Shuiwei, Longli county, Guizhou. {Western-Luobohe}. 
[LC&C (Shuiwei)]. 

SIDAZHAI The Mhae dialect spoken in Sidazhai, Ziyun county, Guizhou. {Western-Mashan}. 
[LC&C (Sidazhai)]. 

TIESHI The Hmju dialect spoken in Tieshi district, Qianxi county, Guizhou. {Western}. [Li 
(1993)]. 

WENJIE The Pa-Hng dialect spoken in Bowen village, Wenjie district, Sanjiang county, 
Guangxi. {Bahengic}. [W&M (Wenjie)]. 

XIANAITANG The E-Hmjo dialect spoken in Xianaitang village (formerly Chutang), Bajiaoyan, 
Guiyang municipality, Guizhou. {Western-Luobohe}. [Wang (1992 Xianaitang)]. 

XIAOMIAOZHAI The Mhang dialect spoken in Xiaomiaozhai, Luodian county, Guizhou. {Western-
Mashan}. [LC&C (Xiaomiaozhai)]. 

XINCHANG The Mheng dialect spoken in Xinchang, Luodian county, Guizhou. {Western-
Mashan}. [LC&C (Xinchang)]. 

YANGHAO The Hmu/Gha-Ne dialect spoken in Yanghao village, Guading township, Kaili county, 
Guiyang. {Eastern}. [Wang (1985 Yanghao, 1994 Yanghao), W&M (Yanghao), 
Zhang (1990)]. 

YAOLI The Bao-No dialect spoken in Mangjiang village, Yaoli district, Nandan county, 
Guangxi. {Bunuic}. [W&M (Yaoli)]. 

ZONGDI The Mhang dialect spoken in Jiaotuo village, Zongdi district, Ziyun county, Guizhou. 
{Western-Mashan}. [Wang (1994 Jiaotuo), W&M (Zongdi)]. 



Map. Locations of the Hmongic dialects referred to in the text 
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APPENDIX II 
COMPARATIVE DATA 

Tables 1 to 6 of this Appendix list all of the comparative data discussed in the body of the 
paper. The cognate sets are numbered sequentially from 1 to 252 throughout the Appendix, in 
order to simplify their reference in the text. Some cognate sets occur in more than one Table, 
for example, ‘blood’ occurs as set 46 (in Table 2) and 99 (in Table 4). The sets are referred to 
in the text by the sequence number in a small font-size, for example, *mbjeÐ² ‘fish’ 141. 
 In Tables 1, 2, 3, 5, and 6, dialects are arranged on the x-axis and cognate sets on the 
y-axis. In Table 4, dialects appear on the y-axis and cognate sets on the x-axis. Tables 4 and 6 
are very large, covering 8 and 2 pages respectively. In Tables 3 to 6, which are primarily 
concerned with the place of articulation of initial consonants, each initial series is internally 
ordered first by rime, then by voicing and prenasalisation categories, then by tone. 
 Forms whose cognation is questionable are enclosed in parentheses. Phonetic values are 
given in square brackets where of interest. Square brackets also indicate deviant senses. 
Borders are used on all the Tables, except Table 4, as an aid to the reader. Solid borders 
indicate particular isoglosses, for example, in Table 1 they delineate different voicing 
categories. Dashed borders are used to show variation, which generally implies partial 
merger, for example ‘dew’ 73 in WAH, or to show isoglosses in the phonetic (allophonic) 
system, for example, the presence of allophonic breathy voice in ‘hand’ 10, ‘die’ 11, and ‘bean’ 
12 in DASHANJIAO, CQDG, and HMONG DAW. Further notes concerning each table are given in 
the body of the paper. 



Table 1. Proto-Far-Western-Hmongic voicing categories 
  PFW WAH XINGFA DASHAN 

JIAO 
CQDG HMONG 

DAW 
DONGDI 

1 ‘bucket’ *t™oóÏ¹ t™©®¹ t™o¹Ô¼ t™oó¹ t™oó¹ t™¡ó¹ t™oó¹ 
2 ‘hole’ *q™¡Ð¹ q™o³ q™o³ ô™a®³ q™©®³ q™¡³ q™a®³Ô¿ 
3 ‘shoe’ *k™o®Ñ¹ k™©®» k™v‰» k™u» k™«®» k™©®» k™u» 

vl
. a

sp
ira

te
d 

(s
to

p)
 

4 ‘daughter’ *nts™a¯Ò¹ nts™æ¯±Ô¿ nts™e¯¿ ts™a¯¿ nts™a¯¿ nts™a¯±Ô¿ nts™a¯³Ô¿ 
5 ‘crops’ *qoóÏ¹ q©®¹ qo¹Ô¼ ôoó¹ qoó¹ q¡ó¹ qoó¹ 
6 ‘full’ *puÐ¹ pu³ pu³ po³ po³ pu³ po³Ô¿ 
7 ‘sleep’ *p¤Ñ¹ py» pø» py» p¤» pö» pu» vo

ic
el

es
s 

(s
to

p)
 

8 ‘receive’ *tsa¯Ò¹ tsæ¯±Ô¿ tse¯¿ tsa¯¿ tsa¯¿ tsa¯±Ô¿ tsa¯³Ô¿ 
9 ‘flower’ *baóÏ² bŒaµ² b©®² paó² p©ó² pa² paó² 
10 ‘hand’ *deÐ² dŒi±Ô¿ d¯± te± [dÇŒe] te± [dÇŒe] te¯±Ô¿ t™e±Ô¼ÔÆ 
11 ‘die’ *daÑ² dŒa¼ dŸ¹Ô¼ t©¼ [dÇŒ©] t§¼ [dÇŒ§] tuŸ¼ [dÇŒuŸ] t™a±Ô¼ÔÆ 

vo
ic

ed
 (s

to
p)

 

12 ‘bean’ *do®Ò² dŒ©®Æ dv‰Æ te®Æ [dÇŒe®] t«®Æ t©®Æ to®±Ô¼ÔÆ 
13 ‘vine’ *ûaóÏ¹ ûaµ¹ m©®¹Ô¼ maó¹ û©ó¹ ûa¹ m™aó¹ 
14 ‘tooth’ *ç¢Ð¹ éi¢³ Ù¢³ na¯³ çŸ³ çiŸ³ n™a¯³Ô¿ 
15 ‘night’ *û¡Ñ¹ ûo» mo» ma®» û©®» û¡» m™a®» vo

ic
el

es
s 

(n
as

al
) 

16 ‘cough’ *çoóÒ¹ ç©®±Ô¿ nv‰¿ — çoó¿ ç¡ó±Ô¿ n™oó³Ô¿ 
17 ‘sickness’ *åm¡Ï¹ mo¹ mo¹Ô¼ ma®¹ mŸ®¹ m¡¹ ma®¹ 
18 ‘snake’ *ånaóÏ¹ naµ¹ n©®¹Ô¼ naó¹ n©ó¹ na¹ naó¹ 
19 ‘cry’ *åÙ¢Ð¹ Ùi¢³ Ù¢³~Ùi³ — ÙŸ³ ÙiŸ³ Ùa¯³Ô¿ 

fo
rti

s v
oi

ce
d 

(n
as

al
) 

20 ‘cold’ *ån¡Ñ¹ no» no» na®» n©®» n¡» na®» 
21 ‘have’ *maÏ² mŒa² mŸ² m©² m§² muŸ² ma² 
22 ‘horse’ *neóÐ² nŒ£µ±Ô¿ ne¯± nen [nŒeËn] nen± [nŒeËn] n¢ó±Ô¿ n™en±Ô¼ÔÆ 
23 ‘bird’ *noóÑ² nŒ©®¼ nv‰¹Ô¼ noó¼ [nŒoËó] noó¼ [nŒoËó] n¡ó¼ [nŒ¡Ëó] n™oó±Ô¼ÔÆ 

vo
ic

ed
 (n

as
al

) 

24 ‘mother’ *n¢Ò² ÙŒi¢Æ Ù¢Æ — nŸÆ niŸÆ na¯±Ô¼ÔÆ 
25 ‘high’ *fj¢Ï¹ si¢¹ ƒ¢¹Ô¼ s(w)a¯¹ ƒŸ¹ ƒiŸ¹ sa¯¹ 
26 ‘thread’ *soÐ¹ so³ su³ sa®³ so³ s¡³ sa®³Ô¿ 
27 ‘seven’ *‡aóÑ¹ ‡aµ» ‡©®» ‡aó» ‡©ó» ‡a» ‡aó» vo

ic
el

es
s 

(c
on

tin
ua

nt
) 

28 ‘drink’ *ho®Ò¹ h©®±Ô¿ fv‰¿ fu¿ Õ«®¿ h©®±Ô¿ fu³Ô¿ 
29 ‘seedling’ *åjuÏ¹ ju¹ ju¹Ô¼ ˆo¹ ˆo¹ ju¹ ˆo¹ 
30 ‘break’ *åloÐ¹ lo³ lu³ la®³ lo³ l¡³ la®³Ô¿ 
31 ‘near’ *åvjeÑ¹ vö«» „e¯» ze» „e» „e¯» ze» 

fo
rti

s v
oi

ce
d 

(c
on

tin
ua

nt
) 

32 ‘hide’ *åvja¯Ò¹ væ¯±Ô¿ „e¯¿ — „a¯¿ „a¯±Ô¿ za¯³Ô¿ 
33 ‘weigh’ *ãuÏ² ÈŒu² ãu² ljo² lo² lu² lo² 
34 ‘come’ *loÐ² ÖŒo±Ô¿ lu± la®± [lŒa®] lo± [ÖŒo] l¡±Ô¿ l™a®±Ô¼ÔÆ 
35 ‘strength’ *vjoÑ² zŒo¼ „u¹Ô¼ za®¼ [zŒa®] „o¼ [„Œo] „¡¼ [„Œ¡] z™a®±Ô¼ÔÆ vo

ic
ed

 
(c

on
tin

ua
nt

) 

36 ‘eight’ *jiÒ² ˆŒiÆ jiÆ ˆiÆ [ˆŒi] ˆiÆ jiÆ ˆi±Ô¼ÔÆ 



Table 2. Proto-Far-Western-Hmongic basic stops and affricates 

  PFW WAH XINGFA CQDG HMONG DAW MONG NTSUA WULIPING HEIYU ZHIJIN DASHANJIAO 

labial 
stops 

37 ‘flower’ 
38 ‘dream’ 

*baóÏ² 

*mpo®Ñ¹ 

bŒaµ² 

mpu» 

b©®² 

mpv‰» 

p©ó² 

mp«®» 

pa² 

mp©®» 

paó² 

mpa®» 

paË² 

mpu»Ô¿ 

— 

mpu» 

paó² 

mp¡®» 

paó² 

pu» 

dental 
stops 

39 ‘come’ 
40 ‘book; paper’ 

*daÏ² 

*nt«¤Ð¹ 

dŒa² 

ntœy³ 

dŸ² 

nt¬µ³ 

t§² 

nt¢µ³ 

tuŸ² 

nt«ö³ 

tuŸ² 

nta¤³ 

tŸ² 

nt«¤³ 

ta² 

ntu³Ô¿ 

ta² 

nt«®³ 

t©² 

t®a¯³ 

dental 
affricates 

41 ‘fruit’ 
42 ‘thousand’ 
43 ‘daughter’ 

*tsiÐ¹ 

*ts™¢Ï¹ 

*nts™a¯Ò¹ 

tsi³ [tsz‰] 

ts™i¢¹ 

nts™æ¯±Ô¿ 

tsi³ [tsz‰] 

ts™¢¹Ô¼ 

nts™e¯¿ 

tsi³ [tsz‰] 

ts™Ÿ¹ 

nts™a¯¿ 

tsi³ 

ts™iŸ¹ 

nts™a¯±Ô¿ 

tsi³ 

ts™a¹ 

nts™a¯¿ 

tsi³ [tsz‰] 

ts™a¯¹ 

nts™e¯»Ô¿ 

tsi³Ô¿ [tsz‰] 

— 

nts™a¯³Ô¿ 

tsi³ [tsz‰] 

ts™a¯¹ 

nts™e¯¿ 

tse¯³ 

ts™a¯¹ 

ts™a¯¿ 

post-
alveolar 
affricates 

44 ‘tiger’ 
45 ‘new’ 
46 ‘blood’ 

*tƒoÐ¹ 

*tƒ™¢Ï¹ 

*ntƒ™aóÐ¹ 

t…o³ 

t…™i¢¹ 

Ýt…™aµ³ 

tƒu³ 

tƒ™¢¹Ô¼ 

ntƒ™©®³ 

tƒo³ 

tƒ™Ÿ¹ 

ntƒ™©ó³ 

tƒ¡³ 

tƒ™iŸ¹ 

ntƒ™a³ 

tƒu³ 

tƒ™a¹ 

ntƒ™aó³ 

tso³ 

ts™a¯¹ 

nts™aË³ 

ts©®³Ô¿ 

— 

— 

tsa®³ 

ts™a¯¹ 

nts™aó³ 

— 

ts™a¯¹ 

ts™aó³ 

retroflex 
stops 

47 ‘return’ 
48 ‘wear shoes’ 
49 ‘puttees’ 

*Ü¡Ð¹ 

*Üo®Ñ¹ 

*ÝÜ™oóÏ¹ 

Üo³ 

Ü©®» 

ÝÜ™©®¹ 

Üo³ 

Üv‰» 

ÝÜ™o¹Ô¼ 

Ü©®³ 

Ü«®» 

ÝÜ™oó¹ 

Ü¡³ 

Ü©®» 

ÝÜ™¡ó¹ 

Ü¡³ 

Üa®» 

ÝÜ™oó¹ 

Üa®³ 

Üu»Ô¿ 

ÝÜ™o¹ 

— 

tju» 

nt™joó¹ 

tsa®³ 

ts¡®» 

nts™oó¹ 

tsa®³ 

— 

ts™oó¹ 

alveolo-
palatal 
affricates 

50 ‘sweep’ 
51 ‘nine’ 

*t‡™eÏ¹ 

*dˆaÏ² 

t‡™i¹ 

dˆŒa² 

t‡™¯¹Ô¼ 

dˆŸ² 

t‡™e¹ 

t‡§² 

Ú™e¯¹ 

ÚuŸ² 

Ú™e¹ 

ÚuŸ² 

t‡™i¹ 

t‡Ÿ² 

— 

t‡a² 

t‡™e¹ 

t‡a² 

t‡™e¹ 

t‡©² 

velar 
stops 

52 ‘bug’ 
53 ‘ten’ 

*kaóÏ¹ 

*go®Ò² 

kaµ¹ 

gŒ©®Æ 

k©®¹Ô¼ 

gv‰Æ 

k©ó¹ 

k«®Æ 

ka¹ 

k©®Æ 

kaó¹ 

ka®Æ 

kaË¹ 

kuÆ 

kaó¹ 

kuÆ 

kaó¹ 

k¡®Æ 

— 

ku± 

uvular 
stops 

54 ‘egg’ 
55 ‘guest’ 
56 ‘meat’ 

*qeÑ¹ 

*q™aÑ¹ 

*Ã¸a¯Ï² 

qö«» 

q™a» 

Ã¸Œæ¯² 

qe¯» 

q™Ÿ» 

Ã¸e¯² 

qe» 

q™§» 

Ãqa¯² 

qe¯» 

q™uŸ» 

Ãqa¯² 

qa¯» 

q™uŸ» 

Ãqa² 

qa¯»Ô¿ 

q™Ÿ»Ô¿ 

Ãqe¯² 

qe» 

q™a» 

— 

qe» 

q™a» 

Ãqa¯² 

ôe» 

ô™©» 

ôa¯² 

glottal 
stop 

57 ‘two’ 
58 ‘duck’ 

*ô¡Ï¹ 

*ôoÒ¹ 

ôa¹ 

ôo±Ô¿ 

ôŸ¹Ô¼ 

ôu¿ 

ô©®¹ 

ôo¿ 

ô¡¹ 

ô¡±Ô¿ 

ô¡¹ 

ôu¿ 

ôa®¹ 

— 

ô©®¹ 

— 

ôa®¹ 

— 

— 

ôa®¿ 

 



Table 3. Proto-Far-Western-Hmongic laterals 

 PFW WAH XINGFA LUZHAI DASHAN 
JIAO 

CQDY HMONG 
DAW 

YANG 
HAO 

59 ‘moon’ *ÂiÑ¹ Âi» Âi» Âi» [Âð‰] Âe¯» Âi» úi» Â™Ÿ» 
60 ‘squeeze’ *åliÑ¹ li» — li» [Öð‰] le¯» li» li» lŸ» 
61 ‘long (time)’ *leÏ² ÖŒi² l¯² le² — le¯² le¯² lŸ² 
62 ‘red’ *ål¢Ï¹ li¢¹~ãi¢¹ li¢¹Ô¼ la¹ la¯¹ la¹ liŸ¹ — 
63 ‘monkey’ *ål¢Ï¹ li¢¹~ãi¢¹ li¢¹Ô¼ la¹ la¯¹ la¹ liŸ¹ lei¹ 
64 ‘bridge’ *ÂaÏ¹ Âa¹ ÂŸ¹Ô¼ — Â©¹ Âu©¹ — — 
65 ‘rope’ *ÂaÑ¹ Âa» ÂŸ» Â®Ÿ» Â©» Âu©» úuŸ» Â™Ÿ» 
66 ‘soil’ *laÏ² ÖŒa² lŸ² l®Ÿ² l©² lu©² luŸ² — 
67 ‘snap off’ *åloÐ¹ lo³ lu³ lo³ la®³ lu³ l¡³ lo³ 
68 ‘come’ *loÐ² ÖŒo±Ô¿ lu± lo± la®± lu± l¡±Ô¿ lo± 
69 ‘Clf: general’ *åluÏ¹ lu¹ lu¹Ô¼ lo¹ lo¹ lu¹ lu¹ l¢¹ 
70 ‘short’ *åluÐ¹ lu³ lu» lo» lo³ lu» lu³ l¢³ 
71 ‘word’ *luÐ² ÖŒu±Ô¿ lu± lo± lo± lu± lu±Ô¿ — 
72 ‘rotten’ *l¤Ï² ÖŒy² lø² l¤² ly² l¤² lö² lŸ² 
73 ‘dew’ *l¤Ñ² ÖŒy¼~ÈŒy¼ lø¹Ô¼ l¤¼ ly¼ l¤¼ lö¼ — 
74 ‘to slice’ *Âa¯Ò¹ Âæ¯±Ô¿ Âe¯¿ Âæ¯¿ Âa¯¿ Âæe¿ úa¯±Ô¿ Â™ei¿ 
75 ‘iron’ *Âo®Ñ¹ Â©®» Âv‰» Â¶®» Âe®» Âo®» ú©®» Â™«» 
76 ‘old’ *lo®Ð² ÖŒ©®±Ô¿ lv‰± l¶®± le®± lo®± l©®±Ô¿ lu± 
77 ‘scald’ *ÂaóÏ¹ Âaµ¹ Â©®¹Ô¼ ÂŸó¹ Âaó¹ Âaó¹ úa¹ — 
78 ‘deaf’ *laóÏ² ÖŒaµ¹ l©®¹Ô¼ lŸó¼ laó¹ laó¼ la¼ Âoó² 
79 ‘late’ *ãiÑ² ÈŒi¼ ãi¹Ô¼ [Èã›] ãi¼ [ÈŒã›] le¯¼ li¼ li¼ — 
80 ‘shed skin’ *íeÑ¹ íi» (íø») íe» Âje» Âe¯» úe¯» Â™ju» 
81 ‘sickle’ *åã¢Ï¹ li¢¹~ãi¢¹ ã¢¹Ô¼ ãa¼ lja¯¹ la¹~la¼ liŸ¼ (ljen²) 
82 ‘paddy field’ *ã¢Ï² ÈŒi¢² ã¢² ãa² lja¯² la² liŸ² lji² 
83 ‘harrier’ *ã¢Ï² ÈŒi¢² ã¢² ãa² lja¯² la² liŸ² — 
84 ‘youth’ *íaÒ¹ ía±Ô¿ ía¿ í®Ÿ¿ Â©¿ Âu©¿ úuŸ±Ô¿ — 
85 ‘rabbit’ *åãaÐ¹ ãa³ ãŸ³ ã®Ÿ³ lj©³ lu©³ luŸ³ (lo¿) 
86 ‘happy’ *ãaÑ² ÈŒa¼ ãŸ¹Ô¼ ã®Ÿ¼ lj©¼ lu©¼ luŸ¼ ljŸ¼ 
87 ‘bury’ *ã¡Ð² — ão± ãŸ®± lja®± lŸ®± l¡±Ô¿ lj©ó± 
88 ‘big’ *íoÏ¹ ío¹ íu¹Ô¼ ío¹ Âja®¹ Âu¹ ú¡¹ Â™j«¹ 
89 ‘weigh’ *ãuÏ² ÈŒu² ãu² ão² ljo² lu² lu² lji² 
90 ‘pouch’ *í¤Ò¹ íy±Ô¿ íø¿ í¤¿ — Â¤¿ úö±Ô¿ — 
91 ‘go, leave’ *ã«¤Ò² ÈŒœyÆ ã¬µÆ ãæ¯Æ — l«¤Æ l«öÆ ljuÆ 
92 ‘pour’ *åão®Ï¹ — ãv‰¹Ô¼ ã¶®¹ lju¹ lo®¹ l©®¹ lju¹ 
93 ‘male bird’ *åão®Ð¹ ã©®» ãv‰³ ã¶®» lju³ lo®³ l©®³ — 
94 ‘sash’ *íaóÏ¹ íaµ¹ í©®¹Ô¼ íŸó¹ Âjaó¹ Âaó¹ úa¹ (Â™©ó¹) 



Table 4. Proto-Far-Western-Hmongic labial stop+sonorant clusters (in 8 parts) 

 95 
‘see’ 

96 
‘sleep’ 

97 
‘fruit’ 

98 
‘tiger’ 

99 
‘blood’ 

100 ‘net; 
forest spirit’ 

101 ‘wring 
out’ 

102 ‘Clf: 
threads’ 

103 ‘play 
(flute)’ 

104 ‘strain (in 
defecating)’ 

105 
‘alight’ 

106 ‘flame 
torch’ 

107 
‘dark’ 

PFW *boÒ² *p¤Ñ¹ *tsiÐ¹ *tƒoÐ¹ *ntƒ™aóÐ¹ *bj¡Ï² *pjoÑ¹ *pjoÑ¹ *p™joÐ¹ *mpjuÏ¹ *pj«¤Ò¹ *pjo®Ñ¹ *pjo®Ò¹ 

WAH bŒoÆ py» tsi³ [tsz‰] t…o³ Ýt…™aµ³ dzŒo² tso» tso» ts™o³ — tsœy±Ô¿ — ts©®±Ô¿ 

CAOPU bo¼ÔÆ py±Ô¿Ô» tsi³ [tsz‰] t…o³ Ýt…™aµ³ — tso±Ô¿Ô» tso±Ô¿Ô» ts™o³ — tsœy±Ô¿Ô» — ts©®±Ô¿Ô» 

WULIPING — pu»Ô¿ tsi³ [tsz‰] tso³ nts™aË³ — — — ts™o³ — — — tsu»Ô¿ 

YANGLIU pŸ®Æ — tse¯³ tsŸ®³ nts™aó³ — — — ts™Ÿ®³ — — — — 

FENSHUI poÆ p¤» tsi³ tƒo³ ntƒ™©ó³ tƒa®² — — tƒ™o³ — — — tƒ¶¤¿ 

WEIXIN poÆ pu» tsi³ tƒo³ ntƒ™©ó³ — — — tƒ™o³ — — — tƒe®¿ 

XUYONG poÆ pu» tsi³ tƒo³ ntƒ™aó³ — — — — — — — tƒ¦®¿ 

CQDG poÆ p¤» tsi³ [tsz‰] tƒo³ ntƒ™©ó³ tƒ©®² tƒo» — tƒ™o³ ntso¹ tƒ¢µ¿ tƒ«®» tƒ«®¿ 

CQDY puÆ p¤» tsi³ [tsz‰] tƒu³ ntƒ™aó³ tƒŸ®²/tƒŸ®¼ tƒu» tƒu» tƒ™u³ ntƒu¹ tƒ«¤¿ tƒo®» tƒo®¿ 

MONG NTSUA puÆ p¤» tsi³ tƒu³ ntƒ™aó³ tƒ¡±Ô¼ tƒu» tƒu» tƒ™u³ ntƒu¹ tƒa¤¿ tƒa®» tƒa®¿ 

HMONG DAW p¡Æ pö» tsi³ tƒ¡³ ntƒ™a³ tƒ¡²/tƒ¡¼ tƒ¡» tƒ¡±Ô¿ tƒ™¡³ ntƒu¹ tƒ«ö±Ô¿ tƒ©®» tƒ©®±Ô¿ 

LUZHAI poÆ p¤» tsi³ [tsz‰] tƒo³ — — — — tƒ™o³ — — tƒ¶®» tƒ¶®¿ 

XINGFA buÆ pø» tsi³ [tsz‰] tƒu³ ntƒ™©®³ d„o¹Ô¼ tƒu» — tƒ™u³ ntƒu¹Ô¼ — — tƒv‰¿ 

DONGDI pa®±Ô¼ÔÆ pu» tsi³Ô¿ [tsz‰] tsa®³Ô¿ nts™aó³Ô¿ pja®² pja®» pja®³Ô¿ p™ja®³Ô¿ mpjo¹ pje®³Ô¿ pje®» pje®³Ô¿ 

DASHANJIAO — py» tse¯³ — ts™aó³ — — — p™ja®³ — — — pje®¿ 

BABAO p©®Æ p¤» tsi³ tƒ©®³ — pj©®²/pj©®¼ pj©®» pj©®» p™j©®³ mpju¹ pj«¤¿ pjo®» pjo®¿ 

PINGSHANG p©®Æ pu» — — ntƒ™©ó³ — — — — — — — — 

ZHIJIN pa®Æ pu» tsi³ [tsz‰] tsa®³ nts™aó³ — pja®» pja®¿ — — — pj¡®» pj¡®¿ 

QIBAINONG p¡Æ pau» pi³ s¡³ nts™«ó³ — pj¡» pj¡¿ p™jau³ mpjuó² pjo¿ pja» pju¿ 

YANGHAO poóÆ pi» tsen³ ‡«³ ‡™©ó³ ts©ó² tso» — ts™«³/f™«³ — tsu¿ tso» ts«¿ 

 



 108 ‘wash 
(vegetables)’ 

109 
‘together’ 

110 
‘ant’ 

111 
‘winnow’ 

112 ‘fine 
clothes’ 

113 ‘sick (of 
chickens)’ 

114 
‘cliff’ 

115 
‘blow’ 

116 
‘rat’ 

117 ‘spray 
(with mouth)’ 

118 ‘scrub 
(land)’ 

119 
‘green’ 

PFW *bjo®Ñ² *bjo®Ñ² *mbjo®Ò² *pjoóÐ¹ *bjoóÐ² *mbjoóÐ² *pjaÑ¹ *p™jaÏ¹ *bjaÑ² *bjaÑ² *bjaÒ² ?T *mpjaÏ¹ 

WAH — dzŒ©®¼ ndzŒ©®¼ ts©®³ dzŒ©®±Ô¿ ndzŒ©®±Ô¿ tsa±Ô¿ ts™a¹ — dzŒa¼ dzŒa±Ô¿ ntsa¹ 

CAOPU — dz©®¼ÔÆ ndz©®¼ÔÆ ts©®³ dzŒ©®±Ô¿Ô» ndzŒ©®±Ô¿Ô» tsa±Ô¿Ô» ts™a¹ — — dzŒa±Ô¿Ô» ntsa¹ 

WULIPING — — — — — — — ts™wŸ¹ — — — ntswŸ¹ 

YANGLIU — — — — — — — ts™wa¹ — — — — 

FENSHUI — — — — tƒoó± — tƒ®©» tƒ™®©¹ — — — ntƒ®©¹ 

WEIXIN — — ntƒe®Æ — — — — tƒ™®©¹ tƒ®©¼ — — ntƒ®©¹ 

XUYONG — — ntƒ¦®Æ — tƒoó± — — tƒ™®©¹ — — — ntƒ®©¹ 

CQDG — tƒ«®¼ ntƒ«®Æ — tƒoó± — tƒ§» tƒ™§¹ tƒ§¼ — tƒ§¼ ntƒ§¹ 

CQDY tƒo®¼ tƒo®¼ ntƒo®Æ — tƒoó± ntƒoó¼ tƒu©» tƒ™u©¹ tƒu©¼ tƒu©¼ tƒu©¼ ntƒu©¹ 

MONG NTSUA tƒa®±Ô¼ tƒa®±Ô¼ ntƒa®Æ tƒoó³ tƒoó±Ô¼ — tƒuŸ» tƒ™uŸ¹ tƒuŸ±Ô¼ tƒuŸ±Ô¼ tƒuŸ±Ô¼ ntƒuŸ¹ 

HMONG DAW tƒ©®¼ tƒ©®¼ ntƒ©®Æ tƒ¡ó³ tƒ¡ó±Ô¿ ntƒ¡ó±Ô¿ tƒuŸ» tƒ™uŸ¹ tƒuŸ¼ tƒuŸ¼ tƒuŸ¼ ntƒuŸ¹ 

LUZHAI — — — — — — tƒ®Ÿ» — — — — ntƒ®Ÿ¹ 

XINGFA — d„v‰¿ nd„v‰Æ ntƒo³ — — — tƒ™Ÿ¹Ô¼ — — d„Ÿ¿ ntƒŸ¹Ô¼ 

DONGDI p™je®±Ô¼ÔÆ — mpje®±Ô¼ÔÆ pjoó³Ô¿ p™joó±Ô¼ÔÆ mp™je®±Ô¼ÔÆ pja» p™ja¹ p™ja±Ô¼ÔÆ p™ja±Ô¼ÔÆ pja±Ô¼ÔÆ mpja¹ 

DASHANJIAO — — — pjoó³ — — — p™j©¹ pj©¼ — — pj©¹ 

BABAO pjo®¼ — mpjo®Æ pjoó³ pjoó± mpj«¤± pja» p™ja¹ pja¼ pja¼ pjaÆ mpja¹ 

PINGSHANG — — — — — — — p™jŸ¹ mpj§¼ — — — 

ZHIJIN — pj¡®¼ — — pjoó± — pja» p™ja¹ pja¼ — pjaÆ mpja¹ 

QIBAINONG pjau¼ — — pjaó³ — — pjai» p™ju¹ — pju¼ — mpju² 

YANGHAO — — n¡¼ ts™«³ — — tsŸ» ts™o¹ — tso¼ — no² 

 



 
 120 ‘(bamboo) 

shoot’ 

121 ‘orphan; 
widow’ 

122 
‘groan’ 

123 ‘tail; 
buttocks’ 

124 
‘skylark’ 

125 
‘k.o. herb’ 

126 ‘Int: get up 
suddenly’ 

127  
‘chestnut’ 

128 
‘five’ 

129 
‘flee’ 

PFW *mbjaÑ² *mbjaÑ² *mbjaóÏ² *mbjaóÒ² ?T *pjeóÐ¹ *bjeóÏ² *bjeóÐ² *mbjeóÏ² *pjiÏ¹ *pjiÐ¹ 

WAH ndzŒa¼ ndzŒa¼/ndzŒa±Ô¿ ndzŒaµ² ndzŒaµ±Ô¿ — bŒ£µ² bŒ£µ±Ô¿ — p£µ¹ p£µ³ 

CAOPU ndza¼ÔÆ ndzŒa±Ô¿Ô» ndzŒaµ² ndzŒaµ±Ô¿Ô» p£µ±Ô¿Ô» — bŒ£µ±Ô¿Ô» — p£µ¹ p£µ³ 

WULIPING — ntswŸ¼ — — — — — — ts¤¹ ts¤³ 

YANGLIU — — — — — — — — tswi¹ [ptsz‰] — 

FENSHUI ntƒ®©¼ ntƒ®©Û — — — — — ntƒwen² tƒwe¹ [tƒwe¯] tƒwe³ [tƒwe¯] 

WEIXIN ntƒ®©¼ ntƒ®©Û ntƒw©ó² — — — — ntƒwen² tƒwe¹ [tƒwe¯] — 

XUYONG ntƒ®©¼ — — — — — — — tƒwe¯¹ — 

CQDG ntƒ§¼ ntƒ§¼ ntƒ©ó² — — tƒen² tƒen± — tƒi¹ [tƒ„‹] tƒi³ [tƒ„‹]    

CQDY ntƒu©¼ ntƒu©¼ ntƒaó² ntƒaó¼ tƒen³ tƒen² tƒen± ntƒen² tƒi¹ [tƒ„‹] tƒi³ [tƒ„‹] 

MONG NTSUA ntƒuŸ±Ô¼ ntƒuŸ±Ô¼ ntƒaó² ntƒaó±Ô¼ — — tƒeó±Ô¼ ÙÚeó² tƒi¹ tƒi³ 

HMONG DAW ntƒuŸ¼ ntƒuŸ¼/ntƒuŸÆ ntƒa² ntƒa¼ tƒ¢ó³ tƒ¢ó² tƒ¢ó±Ô¿ ntƒ¢ó² tƒi¹ tƒi³ 

LUZHAI ntƒ®Ÿ¼ ntƒ®Ÿ¼ — — (ntƒeó³) — — — tƒi¹ [tƒ„‹] tƒi³ [tƒ„‹] 

XINGFA nd„Ÿ± nd„Ÿ±/nd„Ÿ¿ nd„©®² — — — d„e¯± nd„e¯² tƒi¹Ô¼ [tƒ„‹] tƒi³ [tƒ„‹] 

DONGDI mp™ja±Ô¼ÔÆ mpja±Ô¼ÔÆ mpjaó² mpjaó±Ô¼ÔÆ — pjen² [p¯Ên] p™jen±Ô¼ÔÆ [p™¯Ên] mpjen² [mb¯Ên] pi¹ pi³Ô¿ 

DASHANJIAO pj©¼ — — — — — — — pji¹ [pz‰] — 

BABAO mpja¼ mpjaÆ mpjaó² mpjaóÆ — pjeó² [p¯Êó] pjeó± [bÇŒ¯Êó] mpjeó² [mb¯Êó] pji¹ [p„‹] pji³ [p„‹] 

PINGSHANG — — — — — — — — — — 

ZHIJIN mpja¼ — — — — — — — pji¹ [pz‰] pji³ [pz‰] 

QIBAINONG mpj¡¼ mpj¡¼ mpj«ó² — — — — mpjo²— pjo¹ — 

YANGHAO nŸ¼ nŸ¼ n©ó² — — — ts«± — tsŸ¹ — 

 



 130 ‘strain 
off (liquid)’ 

131  

‘thin out’ 

132  
‘noose trap’ 

133 ‘puffball 
fungus’ 

134  
‘peppery’ 

135 
‘lungs’ 

136 
‘twist’ 

137 
‘nose’ 

138 
‘sow’ 

139 
‘house’ 

140 
‘ear’ 

PFW *pjiÑ¹ *p™jiÏ¹ *bjiÐ² *mp™jiÐ¹ *mbjiÒ² *mpj¤Ñ¹ *mbj¤Ï² *mbj¤Ñ² *pjeÏ¹ *pjeÐ¹ *mbjeÏ² 

WAH p£µ» p™£µ¹ bŒ£µ¼ — mbŒ£µÆ mpy» mbŒy² mbŒy¼ pö«¹ — mbŒö«² 

CAOPU — p™£µ¹ b£µ¼ÔÆ — mbŒ£µ¼ÔÆ mpy±Ô¿Ô» mbŒy² mby¼ÔÆ pö«¹ pö«³ mbŒö«² 

WULIPING — — — — nts¤Æ — nts¤² nts¤¼ — tswe¯³ ntswe¯² 

YANGLIU — — — — — — — ntsy¼ — tswe¯³ ntswe¯² 

FENSHUI — — tƒwe± [dÇ„Œwe¯] — ntƒweÛ [nd„Œwe¯] ntƒ¤¿ ntƒ¤² ntƒ¤¼/ntƒ¤Û tƒwe¹ 
[tƒwe¯] 

tƒwe³ 
[tƒwe¯] 

— 

WEIXIN — — tƒwe± [dÇ„Œwe¯] — ntƒweÛ [nd„Œwe¯] ntƒu¿ ntƒu² ntƒu¼ tƒe¹ tƒe³ ntƒe² 

XUYONG — — tƒwe¯± — — ntƒu¿ — — — tƒe¯³ ntƒe¯² 

CQDG — tƒ™i¹ [tƒ™„‹] tƒi± [dÇ„Œ„‹] — ntƒiÆ [nd„„‹] ntƒ¤¿ ntƒ¤² ntƒ¤¼ tƒe¹ tƒe³ ntƒe² 

CQDY tƒi» [tƒ„‹] tƒ™i¹ [tƒ™„‹] tƒi± [dÇ„Œ„‹] ntƒ™i³ [ntƒ™„‹] ntƒiÆ [nd„„‹] ntƒ¤¿ ntƒ¤² ntƒ¤¼ tƒe¯¹ tƒe¯³ ntƒe¯² 

MONG NTSUA — tƒ™i¹ tƒi±Ô¼ — ntƒiÆ ntƒ¤¿ ntƒ¤² ntƒ¤±Ô¼ tƒe¹ tƒe³ ntƒe²/ntƒe¼ 

HMONG DAW tƒi» tƒ™i¹ tƒi¼ ntƒ™i³ ntƒiÆ ntƒö±Ô¿ ntƒö² ntƒö¼/ntƒöÆ tƒe¯¹ tƒe¯³ ntƒe¯²/ntƒe¯¼ 

LUZHAI — — tƒi± [dÇ„Œ„‹] — ntƒiÆ [nd„„‹] — — ntƒ¤¼ — tƒe³ ntƒe²/ntƒe¼ 

XINGFA — — d„i± [d„„‹] — nd„iÆ [nd„„‹] ntƒø¿ nd„ø² nd„ø¹Ô¼ tƒe¯¹Ô¼ tƒe¯³ nd„e¯² 

DONGDI pi» — — mp™i» mpi±Ô¼ÔÆ mpy» mpy² mp™y±Ô¼ÔÆ pje¹ pje³Ô¿ mpje² 

DASHANJIAO — — — — pjiÆ [bÇŒz‰] pjy» — pjy¼ — pe³ pje² 

BABAO pji» [p„‹] — pji± [bÇŒ„‹] — mpjiÆ [mb„‹] mp¤» mp¤² mp¤¼ pje¹ pje³ mpje² 

PINGSHANG — — — — — — — — mpje¹ — — 

ZHIJIN — — — — — — mpu² mpju¼ pje¹ pje³ ~ pe³ mpje² 

QIBAINONG pjai» — pjai±— — mpjoÆ mpjau¼ [chest] mpjau² mpjau¼ — pje³ mpje²— 

YANGHAO tsŸ» ts™Ÿ¹ — — nŸÆ n¢» [spleen]/ 
n¢¼ [lungs] 

n¢² n¢¼ — ts¢³ n¢² 



 141 
‘fish’ 

142 
‘soul’ 

143 ‘rice 
plant’ 

144 ‘worn; 
wilt’ 

145 
‘four’ 

146 
‘sticky’ 

147 
‘dust’ 

148 
‘leaf’ 

149 
‘shed skin’ 

150 ‘sting; 
stinger’ 

151 ‘crack 
(in wall)’ 

152 ‘Blua 
clan’ 

153 
‘puckery’ 

PFW *mbjeÐ² *bliÏ² *mbleÏ² *mpl¡Ñ¹ *plo®Ï¹ *mblo®Ò² *plaóÐ¹ *mbloóÏ² *p™ãiÒ¹ *pãeÑ¹ *pãeÏ¹ *pãaÑ¹ *pãaÒ¹ 

WAH mbŒö«±Ô¿ dŒli¹ ndŒli² ntlo» tl©®¹ ndŒl©®Æ tlaµ±Ô¿ ndŒl©®² Ü™ãi±Ô¿ Üãi¢» Üãi¹ Üãa» Üãa» 

CAOPU mbŒö«±Ô¿Ô» dli¹ ndŒli² ntlo±Ô¿Ô» tl©®¹ ndŒl©®¼ÔÆ tlaµ» ndŒl©®² t™li±Ô¿Ô» tli¢±Ô¿Ô» tli¹ tla±Ô¿Ô» — 

WULIPING ntswe¯± — ÝÜwe¯² — Üwu¹ — — ÝÜwu² — — — — — 

YANGLIU ntswe¯± — mple¯² — plu¹ — — — — — — — — 

FENSHUI ntƒwe± 
[nd„Œwe¯] 

ple¼ mple² — pl¶¤¹ mpl¶¤Æ — mploó² p™le¿ ple» ple¹ — — 

WEIXIN ntƒe± ple¼ mple² — ple®¹ mple®Æ — mploó² — — — — — 

XUYONG ntƒe¯² ple¯¼ mple¯² — pl¦®¹ mpl¦®Û — mploó² p™le¯¿ — — — — 

CQDG ntƒe± pli¼ [bÇŒã›] mple² — pl«®¹ mpl«®Æ pl©ó³ mploó² — ple» ple» pl§» — 

CQDY ntƒe¯± pli¼ mple¯² mplŸ®» plo®¹ mplo®Æ plaó³ mploó² p™li¿ ple¯³/ple¯» ple¯¹ plu©» plu©¿ 

MONG NTSUA ntƒe±Ô¼ pli±Ô¼ mple² — pla®¹ mpla®Æ plaó³ mploó² p™li¿ ple³/ple³ ple¹ pluŸ¿ — 

HMONG DAW ntƒe¯±Ô¿ pli¼ mple¯² mpl¡» pl©®¹ mpl©®Æ pla³ mpl¡ó² p™li±Ô¿ ple¯³/ple¯» ple¯¹ pluŸ» pluŸ±Ô¿ 

LUZHAI ntƒe± pãi¼ [bÇŒì›] mpãe² mpãŸ®» pã¶®¹ — — mpãoó² — pãe» pãe¹ — — 

XINGFA nd„e¯± bãi± [bì›] mbãe¯² mpã©®» pãv‰¹Ô¼~pã©®¹Ô¼ 
~pã¬µ¹Ô¼ 

mbãv‰Æ — mbã©®² p™ãi¿ [p™ì›] — — — — 

DONGDI mp™je±Ô¼ÔÆ p™le±Ô¼ÔÆ mple² — plo®¹ mplo®±Ô¼ÔÆ — mploó² p™le³Ô¿ ple» — — — 

DASHANJIAO pje± ple¯¼ ple² — ple®¹ ple®Æ — ploó² — — — — — 

BABAO mpje± pli¼ mple² — plo®¹ — — mploó² — — pli¹ — — 

PINGSHANG — — — — pj«®¹ — — mpjoó² — — — — — 

ZHIJIN mpje± pje¯¼ mpje² — pj¡®¹ mpj¡®Æ — mpjoó² — — — — — 

QIBAINONG mpje± tlo²— ntle² — tla¹ ntluÆ — ntlaó²— (t™lo¿) tle³ — — tli¿ 

YANGHAO n¢± Âju² nŸ² — Âo¹ n«Æ — n«² (Â™u¿) Âji³ — — — 



 154 ‘Int: 
suddenly’ 

155 ‘Clf: 
meals’ 

156 ‘come 
apart’ 

157 
‘overflow’ 

158 
‘chaff’ 

159 
‘pierce’ 

160 ‘Int: 
floating’ 

161 
‘disappear’ 

162 
‘cheek’ 

163 
‘stroke’ 

164 ‘finger 
ring’ 

165 
‘heart’ 

166 
‘jump’ 

PFW *p™ãaÐ¹ *bãaÐ² *bãaÒ² *mpãaÑ¹ *mbãaÑ² *mp™ã¡Ñ¹ *mbã¡Ð² *bãoÏ² *p™ãuÑ¹ *p™ã¤Ñ¹ *mp™ãa¯Ï¹ *pã«¤Ð¹ *p™ã«¤Ð¹ 

WAH Ü™ãa³ âŒãa±Ô¿ âŒãaÆ ÝÜãa» ÝâŒãa±Ô¿ ÝÜ™ão» ÝâŒão±Ô¿ âŒão² Ü™ãu» Ü™ãy» ÝÜ™ãæ¯¹ Üãœy³ Ü™ãœy³ 

CAOPU t™la³ dŒla±Ô¿Ô» dŒla¼ÔÆ ntla±Ô¿Ô» ndŒla±Ô¿Ô» nt™lo±Ô¿Ô» — dŒlo² t™lu±Ô¿Ô» t™ly±Ô¿Ô» — tlœy³ — 

WULIPING — — — ÝÜwŸ»Ô¿ ÝÜwŸ¼ — — Üwu² — Ü™wu»Ô¿ ?R — Üw«¤³ — 

YANGLIU — — — — — — — — — — — — — 

FENSHUI — pl®©± — mpl®©» — — — plo² p™lo» — — — — 

WEIXIN — pl©± — — mpl©Û — — — p™lo» p™lu» mp™la¯¹ pla¯³ — 

XUYONG — — — — — — — plo² p™la®» — mp™la¯¹ ple®³ — 

CQDG p™l§³ pl§± pl§Æ mpl§» mpl§¼ — mpl©®¼ plo² p™lo» p™l¤» mp™la¯¹ pl¢µ³ p™l¢µ³ 

CQDY p™lu©³ plu©± plu©Æ mplu©» mplu©¼ mp™lŸ®» mplŸ®¼ plu² p™lu» p™l¤» mp™læe¹ pl«¤³ p™l«¤³ 

MONG NTSUA p™luŸ³ pluŸ±Ô¼ pluŸÆ mpluŸ» mpluŸ±Ô¼ — — plu² p™lu» p™l¤» mp™la¯¹ pla¤³ p™la¤³ 

HMONG DAW p™luŸ³ pluŸ±Ô¿ pluŸÆ mpluŸ» mpluŸ¼ mp™l¡» mpl¡±Ô¿ pl¡² p™lu» p™lö»~p™lö±Ô¿ mp™la¯¹ pl«ö³ p™l«ö³/p™l«ö» 

LUZHAI p™ã®Ÿ³ — pã®ŸÆ — — — — — p™ão» — mp™læ¯¹ — — 

XINGFA p™ãŸ³ bãŸ¹Ô¼ — mpãŸ» mbãŸ¿ — — bã¬µ² p™ã¬µ» p™ãi» [p™ì›] ?R mp™ãe¯¹Ô¼ pã¬µ³ — 

DONGDI — — pla±Ô¼ÔÆ — — — — — p™lo» p™lu» mp™la¯¹ ple®³Ô¿ — 

DASHANJIAO — — — — — — — — p™lo» — p™la¯¹ pl®a¯³ — 

BABAO p™la³ — — mpla» — — — — p™lu» — — pl«¤³ — 

PINGSHANG — — — — — — — pj©®² p™jo» — mp™ja¯¹ — — 

ZHIJIN p™ja³ — — mpja» — mp™ja®» — — p™jo» — mp™je¯¹ — — 

QIBAINONG — — (tloÆ) — — — — — — t™lai» — — — 

YANGHAO — — (ÂjiÆ) — — — — — — Â™¢» Â™jen¹ Âju³ — 

 



 167 ‘Int: fast 
motion’ 

168 
‘whip’ 

169 
‘hair’ 

170 
‘shell’ 

171 ‘spread 
on’ 

172 
‘stomach’ 

173 ‘Int: 
shiny’ 

174 ‘to 
comfort’ 

175  
‘wildcat’ 

176 ‘flat (of 
object)’ 

177 
‘forehead’ 

178 
‘slippery’ 

PFW *bã«¤Ð² *mbã«¤Ò² *pão®Ï¹ *p™ão®Ï¹ *pãeóÐ¹ *pãaóÏ¹ *mbãaóÐ² *mbLiÐ² *pLiÒ¹ *pL¢Ï¹ *bL¢Ï² *mbL¢Ñ² 

WAH âŒãœy±Ô¿ ÝâŒãœyÆ Üã©®¹ Ü™ã©®¹~ 
Ü™ãaµ¹ 

Üã£µ³ Üãaµ¹ ÝâŒãaµ±Ô¿ ndŒli±Ô¿~ 
ÝâŒli±Ô¿ 

tli±Ô¿~Üãi±Ô¿ — — ndŒli¢¼~ 
ÝâŒãi¢¼ 

CAOPU — ndŒlœy¼ÔÆ tl©®¹ t™l©®¹ tl£µ³ tlaµ¹ — ndŒli±Ô¿Ô» tli±Ô¿Ô» — — ndli¢¼ÔÆ 

WULIPING Üw«¤¼ — Üwu¹ — — ÜwaË¹ — — Üw¤»Ô¿ — — — 

YANGLIU — — — — — — — — — — — — 

FENSHUI — mplæ¯Æ pl¶¤¹ — — pl©ó¹ — mpl¤± ple¿ — — — 

WEIXIN pla¯± mpla¯Æ ple®¹ p™le®¹ — pl©ó¹ — — ple¿ — pla² mpla¼ 

XUYONG — — pl¦®¹ p™l¦®¹ — plaó¹ — — — — — — 

CQDG pl¢µ± mpl¢µÆ pl«®¹ p™l«®¹ plen³ pl©ó¹ mpl©ó± mpli± [mbŒã›] pli¿ [pã›] plŸ¹ plŸ² mplŸ¼ 

CQDY pl«¤± mpl«¤Æ plo®¹ p™lo®¹ plen³ plaó¹ mplaó± mpli± pli¿ pla¹ pla² mpla¼ 

MONG NTSUA pla¤±Ô¼ mpla¤Æ pla®¹ p™la®¹ pleó³ plaó¹ mplaó±Ô¼ mpli±Ô¼ pli¿ pla¹ pla² mpla±Ô¼ 

HMONG DAW pl«ö±Ô¿ mpl«öÆ pl©®¹ p™l©®¹² pl¢ó³ pla¹ mpla±Ô¿ mpli² pli±Ô¿ pliŸ¹ pliŸ² mpliŸ¼ 

LUZHAI — mpãæ¯Û pã¶®¹ p™ã¶®¹ — pãŸó¹ — — pãi¿ [pì›] — pãa² mpãa¼ 

XINGFA bã¬µ± mbã¬µÆ pãv‰¹Ô¼ — pãe¯³ pã©®¹Ô¼ — — pãi¿ [pì›] pã¢¹Ô¼ bã¢² mbã¢¹Ô¼ 

DONGDI — mple®±Ô¼ÔÆ plo®¹ p™lo®¹ — plaó¹ — — ple³Ô¿ — pla¯² mp™la¯±Ô¼ÔÆ 

DASHANJIAO — pl®a¯Æ ple®¹ p™le®¹ — plaó¹ — — — — — — 

BABAO — — plo®¹ — — plaó¹ mplaó± — pli¿ — pla¯² mpla¯¼ 

PINGSHANG — — — p™j«®¹ — pj©ó¹ — — — — — — 

ZHIJIN pj«®± mpj«®Æ pj¡®¹ — pjen³ pjaó¹ mpjaó± — — — pja¯² mpja¯¼ 

QIBAINONG — — tla¹ — — tl«ó¹ — — — — — ntl«ó¼ 

YANGHAO — — Âju¹ — — — — — Âj©ó¿ (ÂjŸ¹) (Â©ó²) — 

 



 179 ‘leech; 
slug’ 

180 ‘scale; 
petal’ 

181 
‘tongue’ 

182 
‘owl’ 

183 
‘main room’ 

184 ‘Clf: 
fields’ 

185  
‘door’ 

186  
‘oil’ 

187 
‘trough’ 

188 ‘jump; 
run’ 

189  
‘spirit’ 

190 ‘river; 
water’ 

PFW *mbLaÐ² *mpLa¯Ñ¹ *mbLa¯Ò² *pLaóÒ¹ *bLaóÏ² *bLaóÐ² *gÓoóÏ² *gÓ¡Ï² *kãaóÏ¹ *k™ã¢Ñ¹ *klaóÏ¹ *gleÏ² 

WAH ndŒla±Ô¿~ 
ÝâŒãa±Ô¿ 

— ndŒlæ¯±Ô¿~ 
ÝâŒãæ¯±Ô¿ 

— — — âŒã©®² âŒão² Üãaµ¹ Ü™ãi¢»Ô±Ô¿ 
~t™li¢» 

tlaµ¹ dŒli² 

CAOPU ndŒla±Ô¿Ô» — ndŒlæ¯±Ô¿Ô» — dlaµ¹ — dŒl©®² dŒlo² tlaµ¹ t™li¢±Ô¿Ô» tlaµ¹ dŒli² 

WULIPING — — — — — — Üoó²~Üo² Üa®² ÝÜaË¹ — ntaË¹ ntsi² [ntsz‰] 

YANGLIU — — — — — — tsoó² tsŸ®² — — ôdaó¹ ôde¯² 

FENSHUI — — mplæ¯Û — — pl©ó± Üoó² Üa®² tl©ó¹ t™la» tl©ó¹ tle² 

WEIXIN — — mpla¯Û — — — Üoó² Üa®² kl©ó¹ — kl©ó¹ kle² 

XUYONG  — mpla¯¿ — — — Üoó² — — k™la» klaó³ kle¯² 

CQDG — mpla¯¿ mpla¯Æ/mpla¯¼ pl©ó¿ pl©ó¼ pl©ó± Üoó² Ü©®² kl©ó¹ k™lŸ» kl©ó¹ kle² 

CQDY mplu©± mplæe»/mplæe¿ mplæeÆ/mplæe¼ plaó¿ plaó¼ plaó± Üoó² ÜŸ®² tlaó¹ t™la» tlaó¹ tle¯² 

MONG NTSUA mpluŸ² mpla¯»/mpla¯¿ mpla¯Æ/mpla¯±Ô¼ plaó¿ plaó±Ô¼ plaó±Ô¼ Üoó² Ü¡² klaó¹ k™la» klaó¹ kle² 

HMONG DAW mpluŸ±Ô¿ mpla¯»/mpla¯±Ô¿ mpla¯Æ/mpla¯¼ pla±Ô¿ pla²/pla¼ pla±Ô¿ Ü¡ó² Ü¡² ôda¹ ôd™iŸ» ôda¹ ôde¯² 

LUZHAI — — mpãæ¯Û pãŸó¿ pãŸó¼ pãŸó± Üoó² ÜŸ®² ÝÜŸó¹ ÝÜ™a» ntŸó¹ nti² 

XINGFA — mpãe¯» mbãe¯Æ — — — âo² âo² ã©®¹Ô¼ ÝÜ™¢» l©®¹Ô¼ l¯² 

DONGDI — mpla¯³Ô¿ mpla¯±Ô¼ÔÆ — — p™laó±Ô¼ÔÆ Üoó² Üa®² tlaó¹ t™la¯» tlaó¹ tle² 

DASHANJIAO — — pla¯Æ — — — tsoó² tsa®² — t™la¯» tlaó¹ tle² 

BABAO — — mpl¢¯Æ — — — tƒoó² tƒ©®² ôdaó¹ ôd™a¯» ôdaó¹ ôde² 

PINGSHANG — — — — — — — Ü©®² — t™la¯» — tle² 

ZHIJIN — mpje¯»/mpje¯¿ mpjeÆ — — — tsoó² — — nt™a¯» ntaó¹ nte² 

QIBAINONG ntli± ntlió» ntlaÆ — — — Üaó² — tl¡ó¹— — tl«ó¹ — 

YANGHAO Ùen± — ÙiÆ Âjoó» Â©ó² Â©ó± tju² tj©ó² Âjoó¹ — Âj©ó¹ (ÂŸ² [leak]) 



Table 5. Partial merger of Proto-Far-Western-Hmongic *p- and *pj- in the Han Miao dialects 

 PFW DASHAN 
JIAO 

DONGDI HEIYU ZHIJIN BABAO ZHU 
CANG 

191 ‘sleep’ *p¤Ñ¹ py» pu» — pu» p¤» — 
192 ‘split’ *p™aÑ¹ p™©» p™a» — p™a» p™a» — 
193 ‘embrace’ *baÑ² — p™a±Ô¼ÔÆ pa¼ pa¼ — pa¼ 
194 ‘burn’ *p™eÐ¹ p™ji³ [p™z‰] p™je³Ô¿ p™je³Ô¿ p™e³ — p™¯e³ 
195 ‘Pn: 1p’ *peÏ¹ pe¹ pe¹ — pe¹ pe¹ — 
196 ‘up there’ *beÐ² — p™e±Ô¼ÔÆ — pe± peÆ — 
197 ‘mountain’ *beÐ² pe± — — pje± pje± — 
198 ‘three’ *peÏ¹ pe¹ pe¹ pe¹ [p¢] pje¹ pje¹ p¯e¹ 
199 ‘name’ *mpeÑ¹ pe» mpe» mpe» [mb¢] mpje» mpje» m¯e» 
200 ‘ear’ *mbjeÏ² pje² mpje² mpje² mpje² mpje² mp¯e² 
201 ‘fish’ *mbjeÐ² pje± mp™je±Ô¼ÔÆ — mpje± mpje± — 
202 ‘house’ *pjeÐ¹ pe³ pje³Ô¿ pje³Ô¿ pje³~pe³ pje³ p¯e³ 
203 ‘twist’ *mbj¤Ï² — mpy² — mpu² mp¤² — 
204 ‘lung’ *mpj¤Ñ¹ pjy» mpy» — — mp¤» — 
205 ‘nose’ *mbj¤Ñ² pjy¼ mp™y±Ô¼ÔÆ — mpju¼ mp¤¼ — 
206 ‘five’ *pjiÏ¹ pji¹ [pz‰] pi¹ pji¹ pji¹ [pz‰] pji¹ [p„‹] pji¹ 
207 ‘flee’ *pjiÐ¹ — pi³Ô¿ — pji³ [pz‰] pji³ [p„‹] — 
208 ‘blow’ *p™jaÏ¹ p™j©¹ p™ja¹ p™ja¹ p™ja¹ p™ja¹ p™ja¹ 
209 ‘play (flute)’ *p™joÐ¹ p™ja®³ p™ja®³Ô¿ — — p™j©®³ p™ja®³ 

 



Table 6. Correspondences to the Proto-Far-Western-Hmongic labial stop+sonorant clusters in the rest of Hmongic (in 2 parts) 

 PHm WENJIE YAOLI QIBAI 
NONG 

JIWEI YANG 
HAO 

FENG 
XIANG 

GAOPO QING 
ZHEN 

QING 
YAN 

TIESHI FUYUAN GE 
ZHENG 

ZONGDI PFW 

210 ‘pus’ *bouÑ pŒ¯¼ pia¼ pa¼ p¡¼ pu¼ pou¼ po¼ — pu¼š pau±Ô¼ vuÐ — p™o¼ *bo®Ñ² 
211 ‘sleep’ *puÑ p£» pa«» pau» p«» pi» pu» pµ»Ô¿ — pu»Ô¿ — puÑ pö»Ô¿ pu» *p¤Ñ¹ 
212 ‘full’ *ponÐ p¡Ë³ — puó³ pe³ p¢³ pu³Ô¿ p«Ë³ peu³ poó³ — paóÐ pö³ puó³ *puÐ¹ 
213 ‘see’ *boÒ pŒaÆ pu¡Æ p¡Æ — poóÆ pau±ÔÆ p«²ÔÆ pao²ÔÆ p©u²ÔÆ — mpuÏÔÒ p©uÆ poÆ *boÒ² 
214 ‘pig’ *mp©Ñ mpe» mpai» mpai» mpa» pŸ» mpa» mpa»Ô¿ mpo»Ô¿ mpo»Ô¿ mpi»Ô¿ môpeiÑ mpo»Ô¿ mpŸ» *mpaÑ¹ 
215 ‘split’ *p™©uÑ p™a» p™u¡³ p™¡³ p™a» p™Ÿ» p™a» p™u»Ô¿ — p™o»Ô¿ p™u»Ô¿ p™aÑ — p™Ÿ» *p™aÑ¹ 
216 ‘Pn: 1p’ *pæÏ p¤¹ pei¹ pe¹ pµ¹ pi¹ pi¹ pæ¹ pa¹ pa¹ tsi¹ peiÏÔÒ — pæ¹ *peÏ¹ 
217 ‘three’ *pæÏ p£¹ pei¹ pe¹ pu¹ pi¹ tsi¹ pæ¹ pa¹ pa¹ tsi¹ pziÏÔÒ pa¹ pæ¹ *peÏ¹ 
218 ‘burn’ *p™æÐ p™o³ p™ei³ p™e³ — p™i³ ts™ei³Ô¿ p™æ³ p™a³ p™a³ — — p™a³ — *p™eÐ¹ 
219 ‘name’ *mpæÑ mpo» mpei» mpe» mpu» pi» mpi» mpæ»Ô¿ (m)pa± mpa»Ô¿ — môpeiÑ mpa»Ô¿ mpæ» *mpeÑ¹ 
220 ‘spill; fall’ *benÏ — — po² pe² p¢² — — — — — — — — *dzeóÏ² 
221 ‘plait’ *mbinÐ — mpei± mpió± (mp¢¹) mi± mpen±ÔÆ mp¢± — mpjen± mpa±Ô¼ mpenÐ — mp™jæ Ê̄± *ndz¢Ð² 
222 ‘plank’ *binÑ — — pió¼ — pi¼ — — — — — — — — *dz¢Ñ² 
223 ‘gizzard’ *pinÐ — p§³ — — pi³ poó³Ô¿ p«³ — pjen³ — puÐ — pjæ Ê̄» *ts¢Ñ¹ 
224 ‘daughter’ *mp™eiÒ p™e¿ mp™ia¿ mp™a¿ mp™©¿ p™i¿ mp™¢³Ô¿ mp™e»Ô¿ — mp™jai»Ô¿ mp™a»Ô¿ môp™jeÏÔÒ mp™jai»Ô¿ mp™je¿ *nts™a¯Ò¹ 
225 ‘twin’ *mpeiÏ — — mpa¹ — pi¹ mp¢¹ mpe¹ — mpjai¹ mpa¹ môpleÏÔÒ — mpje¹ *ntsa¯Ï¹ 
226 ‘Clf: sides’ *p™eiÑ — — p™a» — p™i» p™¢» p™e» p™lai»Ô¿ p™jai» p™a»Ô¿ p™jeÑ — p™je¿ *ts™a¯Ñ¹ 
227 ‘to patch’ *mpaÐ mpa³ — mpo³ mp©³ pŸ³ mpa³Ô¿ mp§³ — mpji³ mpu³ môpaÐ — mpi³ *ntsiÐ¹ 
228 ‘male’ *paÐ pa¿ pou³ po³ p©³ pŸ³ pa³Ô¿ p§³ plei³ pje³ — paÐ — pi³ *tsiÐ¹ 
229 ‘split’ *p™eÏ — p™ai¹ p™ai¹ p™a¹ p™Ÿ¹ ts™i¹ p™i¹ — — — — — — *ts™iÏ¹ 
230 ‘fruit’ *piÐ pe³ ptsi³ pi³ pi³ tsen³ tsi³Ô¿ pi³ — pji³ tsa³ pzeÐ pi³ pei³ *tsiÐ¹ 



 PHm WENJIE YAOLI QIBAI 
NONG 

JIWEI YANG 
HAO 

FENG 
XIANG 

GAOPO QING 
ZHEN 

QING 
YAN 

TIESHI FUYUAN GE 
ZHENG 

ZONGDI PFW 

231 ‘winnow’ *pÓuóÐ — pts¡ó³ pjaó³ pÓu³Ô¿ (ts™«³) tsoó³ ploË³ — pjen³ pju³ pjoóÐ — p™†aó³ *pjoóÐ¹ 
232 ‘dark’ *pÓ«Ò — ptsau¿ pju¿ pÓu³Ô¿ ts«¿ tsou¿ pl«¿ plu± pju»Ô¿ pju»Ô¿ pjoÏÔÒ — p†u¿ *pjo®Ò¹ 
233 ‘nose’ *mbÓuÑ mpŒj¡¼ mpts«¼ mpjau¼ mÓ«¼ n¢¼ ntsi¼ mplµ¼ mplu¼ mpjou¼ mpjo²ÔÆ mpjuÑ — mp™†u¼ *mbj¤Ñ² 
234 ‘a shoot’ *mbÓ©uÑ mpŒ¯¼ mptsu¡¼ mpj¡¼ mÓ©¼ nŸ¼ ntsa¼ mplu¼ — mpjo¼ — mpjaÑ — mp™†Ÿ¼ *mbjaÑ² 
235 ‘orphan’ *mbÓ©uÑ — mptsu¡¼ mpj¡¼ mÓ©¼ nŸ¼ ntsa¼ mplu¼ — mpjo¼ mpjo±Ô¼ mpjaÑ — mp™†Ÿ¼ *mbjaÑ² 
236 ‘green’ *mpÓ¡uÏ mpjo¹ mptsau² mpju² mÓo¹ no² ntsa¹ mplu¹ plo²ÔÆ mpjo¹ mpju¹ môpjaÏÔÒ mpÓo¹— mp†Ÿ¹ *mpjaÏ¹ 
237 ‘blow’ *p™ÓoÐ p™joË¹ — p™ju¹ p™Óo¹ ts™o¹ ts™a¹ p™lu¹ p™lo²ÔÆ p™jo¹ p™ju¹ p™jaÏÔÒ p™Óo¹— p™†Ÿ¹ *p™jaÏ¹ 
238 ‘ear’ *mbÓæÏ mpŒjo² mptse² mpje²— mÓµ² n¢² ntsei² mplæ² — mpæ²ÔÆ mpei²ÔÆ mpjiÏÔÒ mpÓa² mp†æ² *mbjeÏ² 
239 ‘fish’ *mbÓæÐ mpjo± mptsi± mpje± mÓµ±ÔÆ n¢± ntsei± mplæ± — mpæ± mpei²ÔÆ mpjiÐ mpÓa± mp™†e± *mbjeÐ² 
240 ‘house’ *pÓæÐ pjo³ ptse³ pje³ pÓµ³Ô¿ ts¢³ tsei³ plæ³ pla³ pæ³ pei»Ô¿ peiÐ pÓa³ p†æ³ *pjeÐ¹ 
241 ‘peppery’ *mbÓaÒ mpŒ¯Æ mptsouÆ mpjoÆ mÓei±ÔÆ nŸÆ ntsaÆ mpl©Æ — mpe²ÔÆ mpjµ²ÔÆ mpjaÏÔÒ — mp†iÆ *mbjiÒ² 
242 ‘five’ *pÓaÏ pja¹ ptsiu¹ pjo¹ pÓ©¹ tsŸ¹ tsa¹ pl©¹ plei²ÔÆ pe¹ pju¹ pjaÏÔÒ pÓ©i¹— p†i¹ *pjiÏ¹ 
243 ‘leaf’ *mbluóÏ mpŒjo² ntl¡ó² ntlaó²— nu² n«² mploó² mploË² pleu²ÔÆ mplen²ÔÆ mplau²ÔÆ mploóÏÔÒ mpl©ö² mplaó² *mbloóÏ² 
244 ‘rice plant’ *mblæÏ mpŒjo² mju¡² ntle² nµ² nŸ² — mplæ² mpla²ÔÆ mpla²ÔÆ — — mpl©² mplæ² *mbleÏ² 
245 ‘four’ *ploiÏ pi¹ tljia¹ tla¹ pÓei¹ Âo¹ plou¹ plo¹ — plou¹ pla¹ plouÏÔÒ plo¹— pl¡¹ *plo®Ï¹ 
246 ‘whip’ *mbLeuÒ — mjiaÆ — — — — mpl«Æ mplao²ÔÆ — — môploÏÔÒ — mpl«Æ *mbã«¤Ò² 
247 ‘tongue’ *mbãeiÒ mpŒ¯Æ ntljiaÆ ntlaÆ mj©±ÔÆ ÙiÆ mpl¢Æ mpleÆ — mplai²ÔÆ mplai²ÔÆ mpleÏÔÒ mplaiÆ mpleÆ *mbLa¯Ò² 
248 ‘slippery’ *mbãinÑ mpŒ¯¼ ntlei± ntl«ó¼ mj¢¼ — mplen¼ mpl¢¼ — mplen¼ — mplenÑ — mp™læ Ê̄¼ *mbL¢Ñ² 
249 ‘wildcat’ *pã_Ò — — — — Âj©ó¿ pli¿ pli¿ — pli»Ô¿ pla»Ô¿ pleÑ — pãei» *pLiÒ¹ 
250 ‘soul’ *bãaÏ — — tlo²— pj«² Âju² pla² pl©¼ — ple¼ plµ±Ô¼ vloÏÔÒ ple»Ô¿ pãi¼ *bliÏ² 
251 ‘hair’ *pãoiÏ pi¹ tljia¹ tla¹ pji¹ Âju¹ plou¹ plo¹ plu²ÔÆ plou¹ plau¹ plouÏÔÒ — pã¡¹ *pão®Ï¹ 
252 ‘heart’ *pãeuÐ — tlou³ — — Âju³ — pl«³ — — — ploÐ — p™ã«³ *pã«¤Ð¹ 
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